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Öz 

Bu makale, Osmanlı arşivlerinde yer alan ve Eflak 

Voyvodası Nikola Mavroyani için Şakir mahlaslı bir şair 

tarafından yazılmış şiirleri konu edinmektedir. Mavro-

yani’nin hayatına ve Osmanlı hizmetindeki faaliyetleri-

ne kısaca değinilmekle birlikte, odak noktası onun için 

yazılmış şiirlerin edebi ve tarihî bağlamda değerlendiril-

mesidir. Nikola Mavroyani, 18. yüzyılın sonlarında 

Osmanlı Devleti’nde önemli görevlerde bulunmuş, 

Eflak Voyvodalığı görevine getirilmiş ve 1787-1792 

Osmanlı-Rus Savaşı sırasında Eflak’ı savunmakla gö-

revlendirilmiştir. Sadakati ve kahramanlığı, dönemin 

belgelerinde övgüyle anılmaktadır. Cumhurbaşkanlığı 

Osmanlı Arşivi’nde bulunan ve C.MF. 71-3538 numara-

lı belgede yer alan şiirler arasında iki koşma, yedi gazel 

ve bir kaside bulunmaktadır. Şiirlerde tarihsel olayların, 

özellikle Osmanlı-Rus Savaşı’nın izleri dikkat çekmek-

tedir. Şakir, Mavroyani’nin sadakatini, savaşta gösterdi-

ği başarıları ve Osmanlı Devleti’ne bağlılığını sıklıkla 

vurgulamaktadır. Avusturya ve Rus saldırıları, savaş 

sırasında düşmandan alınan kesik başların İstanbul’a 

gönderilmesi, İstanbul’un iaşesinde Eflak ve Boğdan’ın 

rolü gibi tarihî olaylara şiirlerde kendine yer bulur. 

Ayrıca Mavroyani’nin Şakir’e sincap kürkü hediye 

etmesi üzerine yazılan muvaşşah gazel gibi bireysel 

ilişkilere dair örneklere rastlanmaktadır. Yine, Aziz 

Nikola Günü vesilesiyle yazılan bir gazel, Mavroyani’ 

nin Hristiyan kimliğine yapılan bir göndermeye örnek 

teşkil etmektedir. Bu bağlamda şiirler edebiyat ile sosyal 

hayat arasındaki ilişkilere örnek oluşturabilecek 

metinlerdendir. 

Anahtar Kelimeler: Eflak, voyvoda, Mavroyani, 

Balkanlarda Türk edebiyatı, Osmanlı şiiri. 

Abstract 

This article focuses on the poems in the Ottoman 

archives written for the Wallachian Voivode Nicola 

Mavroyeni by a poet with the pseudonym Shakir. 

Although Mavroyeni’s life and activities in the Ottoman 

service are briefly touched upon, the focus is on the 

literary and historical evaluation of the poems written 

for him. Mavroyeni held essential positions in the 

Ottoman Empire at the end of the 18th century, was 

appointed voivode of Wallachia and was entrusted with 

defence of Wallachia during the Ottoman-Russian war 

of 1787-1792. His loyalty and heroism are praised in the 

documents of the time. The poems in the document 

numbered C.MF.71-3538 in the Ottoman Presidential 

Archive include two poems, seven ghazals and one ode. 

The poems are marked by historical events, especially 

the Ottoman-Russian War. Shakir often emphasises 

Mavroyen’s loyalty, successes in the war, and devotion 

to the Empire. Historical events such as the Austrian and 

Russian attacks, the sending to Istanbul of severed heads 

taken from the enemy during the war, and the role of 

Wallachia and Taurus in the sustenance of Istanbul are 

also found in the poems. There are also personal 

relationships' examples, such as Muvashshah ghazal, 

which was written about Mavroyeni’s gift of a squirrel 

fur coat to Shakir. Again, a ghazal written on the 

occasion of St. Nicholas’ Day is an example of a 

reference to Mavroyeni’s Christian identity. In this 

context, poetry is one of the texts that can serve as an 

example of the relationship between literature and 

social life. 

Keywords: Wallachia, voivode, Mavroyeni, Turkish 

literature in the Balkans, Ottoman poetry. 
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Giriş 

Kaynakların verdiği bilgilere göre Mavroyani oldukça hareketli ve karmaşık 

ilişkilerle örülü, iniş-çıkışlı sayılabilecek bir hayat yaşamıştır. Konu ile doğru-

dan ilgili olmadığı için bu makalede bunlara yer verilmeyecektir. Sadece Nikola 

Mavroyani değil, genel olarak Mavroyani ailesi Osmanlı sarayı ile yakın ilişki 

içinde olmuş ve zaman zaman önemli görevler üstlenmiştir (Kılıç, 2019, s. 171-

172). Sinan Yüksel (2021) tarafından Nikola Mavroyani’nin hareketli hayatını, 

yükseliş ve düşüşünü anlatan bir makale kaleme alınmıştır. Aşağıda kısaca 

değinilen bilgiler de bu makaleden derlenmiştir. 

Nikola Mavroyani, Paros Adası Rumlarındandır ve Cezayirli Gazi Hasan 

Paşa’nın sarrafı olan Hacı Nikolaki’nin yanında İtalyanca öğrenmiştir. Daha 

sonra Hacı Nikolaki’nin oğlu olan Divan tercümanı İstavraki’nin girişimiyle 

derya tercümanı yazıcılığına geçmiştir. Cezayirli Gazi Hasan Paşa’nın dikkatini 

çekmeyi başarmış ve bu durumu kişisel yükselişi için kullanmak istemiştir. 

Önce boşalan donanma tercümanlığına geçmiş, sonrasında ise bununla yetin-

meyerek Eflak veya Boğdan Voyvodası olabilmek için çeşitli girişimlerde 

bulunmuştur. Nihayet emeline ulaşmış ve Eflak Voyvodalığına getirilmiştir.1 

1787-1792 yılları arasında cereyan eden Osmanlı-Rus savaşında kendisine 

Eflak’ı savunma görevi verilmiştir. Mavroyani bu görevi hakkıyla yerine getir-

miş, saraya gösterdiği sadakat övülmüş ve ödüllendirilmiştir.2 Bununla birlikte 

bu esnada kendi inisiyatifiyle veya merkezden gelen emirlerle uyguladığı bazı 

kararlar halkta tepkiye yol açmıştır. Savaşın bitmesi için ateşkes yönünde karar 

alındıktan sonra Mavroyani hakkında da bir idam fermanı verilmiştir. 

Mavroyani bir süre kaçmayı başarsa da yakalanmış ve idam edilmiştir. 

Mavroyani’nin sanatçılara, şairlere ne derece önem verdiğini onlar ile nasıl 

bir ilişki içinde olduğuna dair bir bilgi yoktur. Zaten yöneticiliği dört yıl kadar 

sürmüş ve neredeyse tamamı savaş şartlarında geçmiştir. Bu sebeple böyle bir 

ilgiye fırsat bulamadığını söylemek yanlış olmayacaktır. Bununla birlikte bu 

çalışmanın da konusunu oluşturan Şakir mahlaslı bir şairin kendisine şiirler 

sunarak gözüne girmeyi başardığı söylenebilir.  

Şiirlere bakıldığında bazı beyitlerde geçen isimlerin, verilen bilgilerin 

tarihsel vesikalar ile de doğrulandığı görülmektedir. Örnekler ilerleyen sayfalar-

da verilecektir. Bu bağlamda şiirler edebiyat, sosyal hayat ve tarih arasındaki 

ilişkileri göstermesi bakımından da dikkate değerdir. Burada belirtmek gerekir 

ki her ne kadar şiirler, tarihteki olaylardan izler taşısa da bu yazının amacı onlara 

birer tarihsel vesika muamelesi yapmak değildir. Bunun sebebi elimizde yeteri 

kadar veri olmamasıdır. Şakir’e ait sadece on adet şiir vardır. Bu kısıtlı veriler 

 
1 Mavroyani’nin voyvodalığa getirilişi ve bu durumun siyasi arka planı hakkında bilgi için bk. 

Yüksel, 2019. 
2 Mavroyani’nin savaş sırasındaki eylemleri hakkında ayrıca bk. Uzunçarşılı, 1978, s. 526-527, 549. 
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ışığında sadece şiirlerde geçen ifadelerin tarihsel olaylar ve kişiler ile olan 

ilişkisinin tespiti üzerinde durulacaktır. Daha geniş bir değerlendirme için hem 

daha fazla edebi ürüne hem de tarihî vesikaya ihtiyaç vardır.  

 

Mavroyani’ye Sunulan Şiirlerin İçerikleri 

Daha önce de belirtildiği gibi şiirler Şakir mahlaslı bir şair tarafından 

yazılmıştır. Şakir hakkında herhangi bir bilgiye ulaşmak mümkün olmamıştır. 

Mavroyani için yazdığı bir şiir “Meyl idüb geldüm bu dem bu Bükreşe ṭutdum 

bir el / Var mıdur kān-ı kerem semtinden ʿuşşāḳa ḥalel” beyti ile başlamaktadır. 

Bu beyitten hareketle kendisinin Eflaklı olmadığı başka bir yerden Eflak’a 

geldiği anlaşılmaktadır. Bundan başka, ilerleyen sayfalarda da görüleceği üzere, 

Eflak’tan ayrılışını anlatan “elveda” redifli bir şiir yazmıştır. Bu elvedanın mec-

buri sebeplerden mi yoksa Şakir’in hayat tarzından mı kaynaklandığına dair bir 

bilgi yoktur. Bu şiirden hemen sonra da Sultan I. Abdülhamid için yazdığı bir 

kasideden anlaşıldığı kadarıyla şair İstanbul’a gitmiştir. Yukarıda örnek olarak 

verilen beyitteki “meyl idüp geldim”, “ʿuşşāḳ” gibi ibarelerden ve daha sonra 

Eflak’ı da terk edip İstanbul’a gittiği bilgisinden yola çıkarak Şakir’in gezgin 

bir aşık/halk şairi olduğu ve bir vesile ile Eflak’a geldiği gibi bir yorumda 

bulunmak mümkünse de elimizde bunu destekleyecek bir kanıt yoktur. Bu 

sebeple Şakir’in şairlik kimliği hakkında bir yorumda bulunmak mümkün 

görülmemektedir. 

Şakir tarafından yazılan şiirler Cumhurbaşkanlığı Osmanlı Arşivi’nde 

C.MF. 71-3538 numarası ile kayıtlıdır. Bir defterden alındığı anlaşılan sayfalar 

toplam dört varaktır. Şiirlerin yazılı olduğu sayfaların dosyadaki diğer belgeler 

ile herhangi bir ilişkisi yoktur. Şiirlerin dağılımına gelince iki koşma, yedi gazel 

ve bir kaside şeklindedir. Gazellerden bir tanesi muvaşşah3 denilen ve bugün 
akrostiş olarak bilinen tarzdadır. Kasidenin Sultan I. Abdülhamid’e sunulduğu 

anlaşılmaktadır. Şiirlerin bulunduğu Osmanlı Arşivi’nde Şakir veya bir başkası 

tarafından Mavroyani’ye sunulan bir başka şiire rastlanmamıştır. 

Şiirlerin içeriğine bakıldığında o dönemdeki bazı hadiselere dair izlere 

rastlamak mümkündür. Hatta şiirlerin bazılarının üzerinde hangi amaçla veya 

hangi olay üzerine yazıldığını anlatan açıklayıcı ibareler yer almaktadır. 

Örneğin ilk şiir (3a-b) 1787’de başlayan Osmanlı-Rus savaşı esnasında yazılmış 

olmalıdır. Çünkü şiir Avusturya ve Rusya’nın Osmanlı topraklarına saldırma-

sına işaret eden “Moṣḳovla berāber Nemçe ḳralı” mısrasıyla başlamaktadır. Bu 

şiirde Şakir, Mavroyani’nin savaş sırasında gösterdiği kahramanlıkları anlat-

makta ve Osmanlı Devleti’ne olan sadakatini övmektedir. Osmanlı arşivindeki 

belgelere de bakıldığında Mavroyani’nin Osmanlı Devleti’ne sadakatini öven 

 
3 Muvaşşah için bk. Yekbaş, 2012. 
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pek çok belgenin olduğu görülmektedir.4 Benzer şekilde Şakir de Mavroyani’yi 

överken onun bu sadakatine çokça vurgu yapmıştır. Özellikle, Mavroyani’nin 

Rus savaşındaki kahramanlıklarını övdüğü bu ilk şiirde “Her kişi olmaz sözine 

ṣādıḳ / Ṣādıḳlara da muḥābbet lāyıḳ”; “Ṣıdḳını söylerim eylemem ben lāf”; 

“Anuñ ṣıdḳın daḫı ḳabūldür”; “Gözedür zı ̇̄ rā ṣıdḳ-ı ṣadāḳat; gibi mısralar ile 

Mavroyani’nin sadakati vurgulanmıştır. Bunun yanında “Eflāḳ begine iʿtibār 

idüp / Dostāne nigāh eyledi şevket” mısrasından da anlaşılacağı üzere şiirde 

sarayın Mavroyani’ye olan güven ve itimadından da bahsedilmektedir. 

Mavroyani’nin Osmanlı-Rus savaşındaki kahramanlık ve sadakatinin 

işlendiği ilk şiirin ilk dörtlüğünde “Çökdi ḳabaġına şāhin mis̠āli” mısrası 

bulunmaktadır. Buradaki “şahin misali” ibaresi ile Rus cephesinde Şahin Ali 

Paşa’nın komuta etmesi ve Paşa’nın burada gösterdiği kahramanlıklara bir 

gönderme yapıldığı düşünülmektedir.5  

Aynı şiirde tarihsel gerçekler ile uyuşan bir başka nokta da Yaş, Bükreş gibi 

şehirlerin İstanbul’un erzak temini açısından önemli şehirler olmalarıdır. Şiirin 

üçüncü kıtasında “Yaş ile Bükreş kilār-ı hünkār / Anlarla Silambol doymada her 

bār” mısraları geçmektedir. Tarihsel verilere bakıldığında gerçekten de Rumeli 

topraklarının Osmanlı başkentinin iaşesinde oldukça önemli bir yere sahip 

olduğu görülmektedir. Kaynaklara göre Rumeli vilayetleri ile Eflak ve Boğdan 

koyun, yağ, peynir, tahıl, buğday, un, bal, balmumu, tuz gibi ürünler açısından 

 
4 Bazı belge örnekleri için bk. Osmanlı Arşivi (BOA), Cevdet, Eyalet-i Mümtaze [C..MTZ.], 1-

29; Tarih: H-21-09-1203 (Belge özeti: Kapıcılar Kethüdası Şemseddin tarafından Eflak Voyvo-

dası Nikola Mavroyani’ye yazılan bu mektupta, Padişah’a sadakatle hizmet ve emniyet ve 

asayişin muhafazasına gayret etmesi tavsiye olunduktan sonra bu ihtarı sadakat eseri olup başka 

bir maksada müstenid olmadığı ve hediye göndermemesi ve gönderirse kabul olunmayacağı be-

yan olunmaktadır.); Osmanlı Arşivi (BOA), Ali Emiri, Abdülhamid I [AE.SABH.I..], 370-25869; 

Tarih: H-10-07-1203 (Belge özeti: Sadakat ve gayreti sebebiyle kendisine Eflak Voyvoda-lığı 

tevcih olunan Tersane-i Amire Divanhane Tercümanı Mavroyani Nikola’ya, maktul Sarraf 

Bedros’un Tarabya ve Fener’de bulunan haneleri ile bağ, bahçe, ahır gibi müştemilatın ihsan 

olunması.); Osmanlı Arşivi (BOA), Hatt-ı Hümayun [Hat]; 1416 – 57864; Tarih: H-22-01-1203 

(Belge özeti: Hamid-i Evvel’in “sen ki sadakatkar Eflak Voyvodası Mavroyani Bey, sıdk ve 

istikametle ecdadım zamanından beri hizmetiniz malum, İsmail Seraskeri Hasan Paşa ile muha-

bere ve Boğdan’dan düşmanın ihraç ve tardı ve muavenet eylemeniz matlub-ı hümayunumdur, 

akçe için cem-i askeri himmetine fütur gelmesin, her ne masraf olursa ianet olunur, şimdilik elli 

bin kuruş gönderilecektir, göreyim seni hizmetin zayi olmaz sadakatle hizmet edenleri cenab-ı 

hak muhafaza edip berhudar ve muvaffak eylesin amin” şeklinde hatt-ı hümayunu.); Osmanlı 

Arşivi (BOA), Hatt-ı Hümayun [Hat]; 1450 - 44; Tarih: H-29-12-1200 (Belge özeti: Donanma-yı 

Hümayun Tercümanı Mavroyani’nin Fener Rumlarından birkaç kat daha sadakat göstereceği 

düşünülerek Eflak voyvodası tayin edilip hilatinin giydirilmesi, Boğdan Voyvodası’nın tebdilinin 

ise ertelenmesi.). 
5 Rus cephesi ve Şahin Ali Paşa için bk. Koçak, 2017. 
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önemli merkezlerdi.6 Şakir de şiirinde bu duruma işaret ederek tarihsel bir 

gerçekliği dile getirmiştir. 

Şiirin devamında “Getürdi merdler ellerde seri” mısrası ile başlayan dört-

lükte askerlerin ellerinde kesik başlar ile gelmesinden, Mavroyani’nin bunu 

ödüllendirmesinden ve Leh askerlerinin kaçmasından bahsedilmektedir. Bu ke-

lime ile Mavroyani’nin Eflak’ı savunmak amacıyla Avusturyalılara karşı yürüt-

tüğü savaşta esir aldığı 1 kaptan, 40-50 asker ile birlikte 50’den fazla kesik başı 

İstanbul’a göndermesinin (Yüksel, 2021, s. 100) kastedildiği düşünülmektedir. 

Görüldüğü gibi bu ilk şiirde Mavroyani’nin Osmanlı-Rus savaşında Eflak’ı 

nasıl kahramanca savunduğu ve düşmana aman vermediğinden bahsedilmek-

tedir. Mavroyani’nin bu savunması Osmanlı arşiv kayıtları ve tarihi belgelerin 

verdiği bilgiler ile uyuşmaktadır. Bundan sonra bir gazel yer almaktadır. Bu 

gazel Mavroyani’nin bir görev alması, atanması gibi bir olayın üzerine yazılmış 

olmalıdır. Ancak, gazelin başındaki açıklama kısmında bir kelimenin okunama-

mış olması sebebiyle hangi amaçla yazıldığını kesin olarak söyleme imkânı 

yoktur. 

Bundan sonraki gazel, “Defʿa Mavroyani Niḳola Beg resmen ḳayıḳ taṣvı ̇̄ ri 

olmaġla bu ġazel remzen vāḳiʿ olmışdur” şeklinde bir açıklama ile başlamak-

tadır. Şaki bu şiirinde bir kayık tasvir etmekte ve övmektedir. Osmanlı arşivinde 

yer alan bir belgede Mavroyani’nin firari askerleri yakalamak için iki çifte çete 

kayığı yaptırmasından bahsedilmektedir.7 Bunun dışında sarayın Rus savaşı 

esnasında Mavroyani’den Galaç’ta yapılan üç gemiyi göndermesinin isten-

diğine dair bir bilgiye ulaşılmaktadır (Yüksel, 2021, s. 99). Burada şiir ile bu 

gemiler arasında doğrudan bir ilişkinin olup olmadığı konusu belirsizdir. 

Şakir’in bu gemilerden hangisi için şiir yazdığını tespit etme imkânı yoktur. 

Şakir’in bundan sonra yazdığı gazel Mavroyani’nin kendisine sincap 

derisinden bir kürk hediye etmesi üzerine kaleme alınmıştır. Buradan anlaşıldığı 

kadarıyla Şakir, Mavroyani’nin gözüne girmeyi başarabilmiştir. Gazeldeki 

ifadelere bakılacak olursa Şakir, Mavroyani’den gelen bu hediyeye ziyadesiyle 

sevinmiş ve kendisini bahtiyar saymıştır. Yüksel tarafından yazılan makalede 

saraydan Mavroyani’ye savaştaki başarıları dolayısıyla samur bir kürk 

gönderildiği yazmaktadır (2021, s. 100). Bu iki kürkün aynı olup olmadığı veya 

Mavroyani’nin kendisine hediye edilen kürkü Şakir’e verip vermediği konusu 

ise yine belirsizdir. Bununla birlikte Mavroyani’nin saraydan gelen bir hediyeyi 

kendisine şiirler yazan bir şaire verme ihtimali oldukça zayıf hatta imkânsız 

 
6 Bu konularda ayrıntılı bilgi için bk. Göktepe, 2017; Kalaycı, 2023; Uzun, 2015. 
7 İlgili arşiv belgesi için bk. Osmanlı Arşivi (BOA), Cevdet, Bahriye [C..BH..], 201 – 9406, Tarih: 

H-29-11-1202 (Belge özeti: Eflak voyvodası tarafından yaptırılarak firari askerlerin takibine 

memur iki çifte çete kayığı ağa ve neferlerine verilmek üzere Yergöğü’nde sakin portalbaşından 

iki aylık tayinat bahası olarak bin kuruş alındığı.). 
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görülmektedir. Zaten saraydan gelen kürk samur iken Şakir’e sincap derisinden 

bir kürk hediye edilmiştir. Şakir kendisine hediye edilen sincap derisinden 

kürkün karşılığında bir şiir daha yazmıştır. Bu yazdığı şiir ise çok sık 

görülmeyen bir tarzda yazılmış ve böylece Mavroyani’den gelen hediyenin 

karşılığı verilmiştir. Şakirin bu şiiri günümüzde akrostiş olarak bilinen 

muvaşşah bir gazeldir. Şakir beyitlerin yaklaşık yarısında mısradan önce işaret 

ettiği harfi ayrı olarak yazmıştır. Dokuz beyitlik gazelin ilk yedi beytinin ilk 

harflerinden Mavroyani Nikola ismi çıkmaktadır. İlk beyitlerde Şakir, Bükreş’e 

gelmesinden, Mavroyani’nin kendisine verdiği sincap kürkten bahsetmektedir. 

Sonrasında “Ya virem elṭāf ḥaḳḳıdır bende anıñ vaṣfına / İstedim elʾan maḫlasın 

nāmın muvaşşahla ġazel” beyiti ile kürk karşılığında bu gazeli kaleme aldığını 

belirtmiştir. Buna göre şaire verilen kürk o kadar değerlidir ki onun için 

yazılacak şiir alelade bir şiir olmamalıdır. Ancak muvaşşah gibi ustalık isteyen 

bir şiir ile bu hediyeye bir karşılık verilebilir. Şakir de yazdığı gazel ile ustalığını 

konuşturmuş ve Mavroyani’ye herkesin yazması mümkün olmayan bir gazel ile 

karşılık vermiştir. Bu şiirde de Mavroyani’nin sadakatinden, saray tarafından ne 

kadar takdir edildiğinden de bahsedilmektedir. Muvaşşah şiirden sonra yazılan 

gazelde bu sefer Mavroyani’nin emrindeki askerlerinin cesareti ve Mavroyani’ 

ye gösterdikleri sadakat anlatılmaktadır.  

Şakir bir sonraki gazeli Aziz Nikola Günü münasebetiyle yazmış olmalıdır. 

Şiirde geçen bazı ibareler bu iddiayı destekler niteliktedir. İlk olarak şiir “Rūz-ı 

zībā” tamlaması ile güzel bir güne işaret ederek başlamakta, bir sonraki beyitte 

de “Rāh-ı ʿisīde” diyerek Hristiyanlığa atıf yapılmaktadır. Bu durumda şiirin 

Hristiyanlar için özel bir gün vesilesi ile yazıldığı anlaşılmaktadır. Sonraki beyit 

Meryem Ana’nın ikrar ve inkâr edilmesinden bahseder ve onu inkâr eden 

Yahudilerin azaba layık olduğunu söyler. Sonraki beyitte geçen “Rūz-ı Niḳola” 

tamlamasından anlaşıldığı kadarıyla şiir, Aziz Nikola Günü için yazılmıştır. 

Aziz Nikola veya Aya Nikola, günümüzde Noel Baba olarak bilinen karaktere 

ilham kaynağı olarak bilinen azizdir. Doğu Hristiyanlığında 19 Aralık Aziz 

Nikola günü olarak kutlanmaktadır. Şiirin de bu tarihlerde yazılmış olması 

muhtemeldir. Bu beyitte geçen “Bir meşhūruñ Niḳola ismine uyġun gelir” 

mısrası ile Aziz Nikola ile Nikola Mavroyani arasında ilişki kurulmuştur. Şakir, 

gazelinde Mavroyani’nin kendi dinî usullerince kutladığı bu günün ve bu günde 

edilen duaların Allah tarafından kabul etmesini dilemektedir. Şakir, daha önce 

bahsedilen ilk şiirinde de Mavroyani için “Dı ̇̄ nince niyāz ider her ṣabāḥ” diyerek 

onun iyi bir Hristiyan olmasından bahsetmektedir. 

Şakir’in bundan sonra yazmış olduğu şiir elveda rediflidir ve bulunduğu 

toprakları terk edip gitmek zorunda olduğundan bahsetmektedir. Şiirde 

bahsedilen vedanın tam olarak ne zaman ve hangi sebepten kaynaklandığına 

dair bir ipucu yoktur. Tarihsel olaylardan hareketle bir çıkarım yapmak 

gerekirse Osmanlı-Rus savaşının sonlarına doğru, ateşkes görüşmeleri devam 



Serkan DERİN 

 159 

ederken Mavroyani’nin Eflak’ı terk etmek zorunda kaldığı zamanlarda yazılmış 

olmalıdır. Hakkında idam fermanı çıkan Mavroyani yanına birkaç bir adamını 

alarak Eflak’tan ayrılır (Yüksel, 2021, s. 102). Şakir de Mavroyani ile birlikte 

gitmel yerine Eflak’tan ayrılıp İstanbul’a gitme planı yapmış olmalıdır. Şakir’in 

bu planı elveda redifli şiirinden hemen sonra bu sefer I. Abdülhamid (1725-

1789) için yazdığı kasideden anlaşılmaktadır. Osmanlı Devleti’nin Avusturya ve 

Rusya ile savaşı 1787’de başladığı, Şakir’in Mavroyani’nin savaştaki kahra-

manlıklarını övdüğü, Mavroyani’nin 1790’da I. Abdülhamid’in de 1789’da 

öldüğü göz önüne alındığında bu şiirin de sultanın ölümünden kısa bir süre önce 

yazıldığını söylemek mümkündür. Şakir’in bu kasidesinde Sultan  

I. Abdülhamid için yazdığı bu kaside birkaç açıdan bahsedilmeye değerdir. 

Şakir, Abdülhamid’in saltanatını överek şiirine başlar. Sultanın cesaret ve 

başarısını överken de o tarihte devam etmekte olan Osmanlı-Rus savaşına odak-

lanmaktadır. Şakir, sultanı överken Rusları, Lehleri nasıl alt ettiğinden bahseder. 

Sonrasında I. Abdülhamid döneminin nüfuzlu devlet adamlarından Cezayirli 

Hasan Paşa’nın ismini zikreder. Hatırlanacağı üzere Hasan Paşa, Mavroyani’nin 

Eflak Voyvodası olmasında etkili olmuştur. Şakir de sultanı övdüğü kasidesinde 

Hasan Paşa’nın adını zikrederek ona olan hürmetini sunar. Hasan Paşa’dan 

bahsederken zikrettiği bir beyit önemlidir. Bu beyit “Fütūhāta odur bāʿis̠ ki her 

eṭrāfa şāyiʿdir / Eylemeye Mıṣr ile Ẓāhir ʿÖmer cengi nice cāda”dır. Burada 

bahsedilen Ẓāhir ʿÖmer (ö. 1775), Filistin’in kuzey kesiminde mahallî bir idare 

kuran aşiret reisidir. Hasan Paşa tarafından alt edilerek kafası kesilmiş ve 

İstanbul’a gönderilmiştir (Emecen, 2013). Şakir de bu beyiti ile işte Hasan Paşa’ 

nın bu zaferine atıf yapmaktadır. Hasan Paşa’dan hemen sonra “O ẕātıñ himmet 

birle o ẕāta tercümān iken / Hemişe mı ̇̄ r-i Eflāk oldı bul ismin muʿammāda” 

beyiti ile Mavroyani’nin tercümanlıktan Eflak Voyvodalığına uzanan yolculu-

ğuna atıf yapılır. Sonraki beyitlerde Mavroyani’nin saraya gösterdiği sadaka-

tinden, savaşta göstermiş olduğu yiğitliklerden bahseder. “Ṣıyānet itmedür ḳaṣdı 

bu Eflāḳı bilā-şübhe / Ḳamu zīb-i ṣadāḳatdür merām-ı pāk-ı fehvāda” beyiti ile 

Mavroyani’nin Eflak’ı korumaktan başka bir amacının olmadığı ve devlete 

sadakatle bağlı olduğu dile getirilir. Böylece Şakir, sultanı överken araya serpiş-

tirdiği beyitler ile de hem Hasan Paşa’yı hem de Mavroyani’yi övmektedir.  

Belgenin son sayfasından Düzoğlu Serdar adında birine yazılmış bir şiir 

daha vardır. Bu kişinin kim olabileceğine dair bir bilgiye ulaşmak mümkün 

olmamıştır. Osmanlı devletinde Düzoğlu/Düzyan ailesi adında tanınmış bir 

Ermeni ailesi varsa da şiirde bahsedilen Düzoğlu Serdar’ın bu aileye mensup 

olup olmadığı konusu hakkında bir bilgi yoktur.8 

 

 
8 Düzoğlu ailesi hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Çelik, 2014; Karaca, 2022. 
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Şakir’in Şiirlerinde Dil ve Üslup 

Şiirlere bakıldığında bazılarının aruz kusuru taşıdığı, hatta bazı beyitlerde 

hece sayılarının uyuşmadığı görülmektedir. Bunun dışında iki şiir dörtlük 

olarak, hece vezniyle kaleme alınmıştır.  Metnin bazı yerlerinde imla hatalarına 

da rastlanmaktadır. Bu ve benzeri sebepler ile bazı kelimeleri okumak mümkün 

olmamıştır.  

Şiirin diline bakıldığına ağır bir dilin tercih edilmediği görülmektedir. Şair, 

özellikle dörtlükler ile yazılan şiirlerde daha sade bir dil kullanmayı tercih 

etmiştir. Gazel ve kasidelerde dörtlüklere göre dil biraz daha ağır olsa da 

anlaşılmasının kolay olduğu söylenebilir. Şakir’in yazdığı şekil ve türe göre bir 

dil seçtiği ve bir üslup yakaladığı gözlemlenmektedir. Dörtlükle yazdığı şiir-

lerde daha sade bir dil ve imaj dünyası tercih ederken gazellerde ve kasidede, 

dörtlüklere nispetle biraz daha ağdalı denebilecek bir dil ve üslup tercih etmiştir. 

Gazellere bakıldığı zaman Arapça, Farsça kelime ve tamlamaların daha sık 

kullanıldığı görülmektedir. Yine buralarda 

Burada şunu belirtmekte fayda vardır ki şiirlerde klasik şiir usul ve 

üslubundan izler görülse de araya serpiştirilen yerel kullanımlar üslubu halk 

şiirine yaklaştırmaktadır. “Kabağına çök-”, “yağı erisin”, gibi kullanımlar, 

Nemçe, Moskov, Yaş, Bükreş, Eflak, Arnabud, Boyar, Sinor, İbrāʿil, Zahir el-

Ömer gibi mahalli kelimelerin/isimlerin kullanımı veya sincap kürk hakkında 

“Pek gerekli nesnesüñ ʿüryānlara rūz-ı şitā” gibi mısralar şiirlerin dilini halk 

şiirine yaklaştırmıştır. Bunun yanında Arapça, Farsça kelime ve tamlamaların 

da bolca kullanıldığı göze çarpmaktadır.  

Şakir, Mavroyani için yazdığı şiirlerinde sadakat, cesaret, liderlik, gibi 

nitelikleri işaret eden kelimeler ile örülü bir dil tercih etmiştir. Bu tip terimler 

Mavroyani’nin emrindeki askerler ile olan iyi ilişkileri ve savaşta gösterdiği 

başarıların anlatıldığı mısralar ile desteklenmiştir. Böylece askerlik, savaş, 

sadakat gibi kavramların işlendiği bir şiir dilinin tercih edildiği görülür. Yine bu 

şiirlerde Osmanlı Devleti’nin Mavroyani ile olan ilişkileri de övülmüş sarayın 

gözünde Mavroyani’nin iyi bir yeri olduğuna değinilmiştir. Bunun dışında 

Mavroyani’nin keremi ve cömertliğine de çokça vurgu yapıldığı için bunlarla 

ilgili kelimeler de şiirlerde sıkça kullanılmıştır. Böylece şiirlerde her yönüyle 

takdire şayan bir yönetici portresi çıkmaktadır.  

 

Sonuç 

Şakir tarafından yazılan şiirler, edebi ürünler ile tarihi olaylar arasındaki 

ilişkileri veya edebi eserlerin tarihe tanıklığını göstermesi bakımından önemli 

sayılabilecek örneklerdendir. Elimizdeki şiirler kısıtlı olsa da neredeyse her 

şiirde tarihsel bir tanıklığa şahit olunmaktadır. Bununla birlikte çalışmanın giriş 

kısmında da belirtildiği gibi bu yazının amacı edebi eserlere tarihsel birer vesika 
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muamelesi yapmak da değildir. Böylesi iddialı bir girişim için daha fazla 

materyale ihtiyaç vardır. Burada sadece edebi eserlerin üretim sürecinde tarihsel 

olayların da etkili olabileceği gibi genel bir değerlendirmede bulunmanın yeterli 

olacağı düşünülmektedir. 

Şakir’in şiirleri hem halk edebiyatı hem de klasik edebiyat özellikleri 

göstermesi bakımından da önemlidir. Şakir’in şiirlerinde, yer yer halk edebi-

yatının sadeliği, yer yer divan şiirinin estetik incelikleri görülmektedir. Bu 

bağlamda şair dil ve üslubunu yazdığı forma göre düzenlemeyi başarabilmiştir. 

Dolayısıyla şairin üslubu da halk edebiyatı ile divan edebiyatı arasında konum-

lanmaktadır. Şiirlerdeki bu tercihler mahallileşme hareketini andırmaktadır. 

Ancak şairin mahallileşme akımına uyan bir divan şairi mi olduğu yoksa ağdalı 

dil de kullanan bir halk şairi mi olduğu sorusu cevapsız kalmaktadır. 

Şairin, Sultan I. Abdülhamid’i övdüğü kasidede sultanın saltanat ve cesa-

retini överken Nemçe, Leh, Rusya, Eflak gibi mahalli denebilecek unsurları 

kullanması, aynı kasidede Abdülhamid’in yanında Cezayirli Hasan Paşa’dan 

doğrudan ve Mavroyani’den de dolaylı olarak bahsetmesi klasik kaside 

temayüllerinin dışında bir tutum olarak görülebilecek unsurlardandır. Yine bu 

tutum da onu halk şiiri üslubuna yaklaştırmaktadır. Bununla birlikte Şakir’in 

hangi zümreye ait bir şair olduğu konusu çalışma açısından birinci derece önem 

taşımamaktadır. Şiirlerinde işlediği konuların ve bahsettiği bazı olayların tarihî 

belgelerde de görülmesi çalışma açısından daha önemlidir. 

 

Metin 

[3a] Der Medḥ-i Mı ̇̄ r Refı ̇̄ ʿi’ş-Şān Voyvoda-i Eflāḳ 

Moṣḳovla berāber Nemçe ḳralı 

Āl-i ʿOs̠mān ḳasdına görince ʿişret 

Çökdi ḳabaġına şāhin mis̠āli 

Vezı ̇̄ r-i aʿẓam ricāl-i devlet 

 

Düşmeni diline intiẓār idüp 

Ceng ʿaẓı ̇̄min āşikār idüp 

Eflāḳ begine iʿtibār idüp 

Dostāne nigāh eyledi şevket 

 

Yaş ile Bükreş kilār-ı hünkār 

Anlarla Silambol doymada her bār 

Murād idince almaġa küffār 

Oldı Yaş begi merd-i ḫıyānet 
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Her kişi olmaz sözine ṣādıḳ 

Ṣādıḳlara da muḥābbet lāyıḳ 

Pādişāh emrine oldı muvāfıḳ 

Bükreş begi tutdı rāh-ı metānet 

 

Ṣıdḳını söylerim eylemem ben lāf 

Ṭuyulsa sezā ḳaf ile’l-ḳaf 

Böyle bege niçün olmayam vaṣṣāf 

İslām ʿaskerine eyledi raġbet 

 

 luḳda sāʾir yirde efendi ”قنپو “

Dalḳılıc yazıldı geldi levendi 

Yeñiçeriler arslan menendi 

Küffāra ḳarşu gösterdi heybet 

 

Oldı Nemçeli ziyāde maḥzūn 

Biñ başı yüz başı olunca maḥtūn9 

ʿAskere virince pek dilber altun 

Eflāk ḫākini ḳıldı ṣıyānet 

 

[3b]  

Erisin Nemçeniñ yaġı erisin 

Ḥıfẓ itdi sınurından birisin 

Eflāka basmaġa Nemçe çerisin 

Virmedi bir dem ārām-ı furṣat 

 

Getürdi merdler ellerde seri 

Çelenge müsteḥaḳ gördi erleri 

Yüz firāra ṭutdı Nemçe leşkeri 

ʿAsker-i İslām eyledi ġayret 

 

 
9 Bu kelimenin maḫtūn olması gerektiği düşünülmektedir. Sözlüklerde maḥtūn şeklinde bir 

kelimeye rastlanmamıştır. 
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Nice biñ Arnabūd emrine ḳāʾil 

Nice biñ deli ḫarcına nāʾil 

Nice biñ tüfengci aylıġa maʾil 

Nice biñ başlıya ḳıldı riʿāyet 

 

Kimseler cengden uṣanmaz idi 

Moṣḳovla Nemçe ṭayanmaz idi 

Olsa menendi uyanmaz idi 

Düşmeni denı ̇̄  olurdı ġaflet 

 

Urum erini cümle pür-silāḥ 

Dı ̇̄ nince niyāz ider her ṣabāḥ 

Şāh-ı zemı ̇̄ ne ḥaḳ fevz [ü] felāh 

Eyleye iḥsān lāzımdır elbet 

 

Bayraḳ başta bir tob atar hāy 

Ṭabllar dökilür çekilür alay 

Taʿyı ̇̄ nler virilür ʿaskere her ay 

Gelmez mi dimāġa bu gūne lezzet 

 

Ḳolladı gezdi ṣol ile ṣaġı 

Niceler oldı anıñ çerāġı 

Sınur başları arslan ṭuraġı 

Var iken anda bu deñlü ḥaşmet 

 

Ne lāzım bize her kār-ı fuḥūş 

Altunıla çeleng baġlamış gurūş 

Bükreş beginde eyledik mi gūş 

Ḳavı ̇̄  yigidleriñ cānına minnet 

 

Böyle bir beg ʿaceb dār-ı cihānda 

Var mıdır bilmem nām ile şānda 

Ḳuş südi daḥı bulunur anda  

Bükreş dirsüñ bir baġ-ı cennet 
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[4a] 

Mavroyani maḥlaṣ ismi Niḳola 

Murādı maḳṣūdı gelsün ḥuṣūle 

Ḥünkār yanında geçer ḳabūle 

ʿAskere virdigi nān ile niʿmet 

 

İsper önüñi hāci Manoldür 

Boyardur10 ammā emrinde ḳuldur 

Anuñ ṣıdḳın daḫı ḳabūldür 

Gözedür zı ̇̄ rā ṣıdḳ-ı ṣadāḳat 

 

Devrāndur döner bu çarḥ-ı felek 

Öñünce çekilür yeleginden11 yedek 

Fetḥü’l-İslāmdan İbrāʾil’e dek 

Ḳoyunıla yortdı ḳurdı ne ḥācet 

 

Şākirā ḳılsam dāʾimā nidā 

Mis̠āl-i bülbül eylesem ṣadā 

Ne deñlü söylesem idemem edā 

Evṣāf-ı luṭfını ḥaḳ vire ḳuvvet 

    temmet 

 

Mavroyani Niḳola Beg resmen  

 olmaġla remzen bu ġazel vāḳiʿ olmışdur ”مشر به“

 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Gel marı ̇̄ żā ola zāʾil her merāret kāsede 

Mültefitdür ḥālike ḥāl-i liyāḳat kāsede 

 

Kimseden ümmı ̇̄ d-i ṣıdḳ itme şehā bı ̇̄mār iseñ 

Var ise maʾi’üṣ-ṣafā āb-ı ṣadākat kāsede 

 

 
10 Tuna bölgesinde, Transilvanya’da, Rusya’da soylulara verilen ünvan (TDK Güncel Türkçe 

Sözlük) 
11 Yelek: Okun yay kirişine takılan bölümündeki tüy: Ok yeleği.  
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Ehl-i luṭfın vaṣfın eyler ṭūṭı ̇̄ -i gūyālarız 

Vardur elḥān dilde sükkār-ı metānet kāsede 

 

Pürdür ayā pürdür derūnunda tefehhüm ṣācı 

Māşāʾallah şerbet-i firāset kāsede 

 

Şākirā bı ̇̄ -ṣanʿatım bı ̇̄ -maʿrifet itmem ġurūr 

Himmet-i ʿOsmāniyān ile nezāket kāsede 

temmet 

 

Defʿa Mavroyani Niḳola Beg resmen ḳayıḳ taṣvı ̇̄ ri olmaġla bu ġazel 

remzen vāḳiʿ olmışdur 

 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Keştı ̇̄ -bānı ̇̄  dillere lāyıḳ niʿam ḳayıḳ budur 

Zümre-i ehl-i kemāle bā-kerem ḳayıḳ budur 

 

Şöyle kim girdāb-ı ġāmdan ādemi āzād ider 

Gösteren emvāce-i baḥr-i ḫurrem ḳayıḳ budur 

 

[4b] 

Zı ̇̄ net-efzādur temāşa eyleseñ ʿunvānına 

ʿAlı ̇̄  ʿirfān ile sāḥib muḥteşem ḳayıḳ budur 

 

Yā ne “محکن”dir ki ẕevraḳ bunda bı ̇̄ -neccār ola 

Dir iseñ tertı ̇̄ b-i ṣannāʿ u ḳalem ḳayık budur 

 

Her sefı ̇̄ ne şākirā bulmaz ʿatā-yı pādişāh 

Mā-ḥaṣal bir nāʾil-i ṭuġ-ı ʿalem ḳayıḳ budur 

temmet 

 

Ḥālā Mavroyani Niḳola begüñ Şākir-i Dāʿı ̇̄ ye bir zincāb kürk iʿṭā 

eyledikde vāḳiʿ olan ġazeldür 

 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Yine bir yüzden açıldı men gedāya bāb kürk 
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Men degilken dünyede zı ̇̄ net-fezā erbāb kürk 

 

Kim bilürdi cānıma sulṭān-ı nevrūz ḥükmini 

Giymese gülşende rengin sünbül-i sı ̇̄ rāb kürk 

 

Şöyle ḫilʿatsin ki eyyām [u] ṣafā pāyiñ senüñ 

Rūz-ı ʿıyd üzre girı ̇̄ bānıñ ḳokar gülāb kürk 

 

Pek gerekli nesnesüñ ʿüryānlara rūz-ı şitā 

Öyle buldum ṭālibiñdür şeyḫile hem şāb kürk 

 

ʿÖmr-i ḥaşmet yevm-i yevmen Şākirā efzūn ola 

Kim geyürdi men gedāya ḫoş begim zincāb kürk 

Temmet 

 

Mavroyani Niḳola Beg muvaşşah sanʿatı ile ġazel olmışdur her saṭırıñ 

ibtidāsından birer ḥārf ı ̇̄mālıdur 

 

fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

M meyl idüb geldüm bu dem bu Bükreşe ṭutdum bir el 

V Var mıdur kān-ı kerem semtinden ʿuşşāḳa ḥalel 

 

R Rūhuma ḫoş dil-güşā ḳıldı bizi elṭāfıla 

V Virdi bir zencāb kürki ḳıldı bu resme maḥal 

 

Y Ya virem elṭāf ḥaḳḳıdır bende anıñ vaṣfına 

A İstedim elʾan maḫlasın nāmın muvaşşahla ġazel 

 

Nāʾil olsun her murād yā ḥuṣūṣı ol nāmdār 

Yaʿni sebḳāt eyleyen mı ̇̄ rānelerde yok bedel 

 

Nuṣret-i fevz [ü] felāha irgüre ceyşānını 

Ya gözüm nūrı bu bir ziyā nuṭḳdur ʿazze [ve] cell 

 

Ḳuvvet-i reʾyi ider aʿdā-yı dı ̇̄ ni tārumār 

Var ise añlar rehi pür-ḫāş hem ceng-i cedel 



Serkan DERİN 

 167 

 

Levn-i taġyı ̇̄ r olur elbetde ʿadūnıñ ehl-i fenn 

Hem ṣadākatde menendi lā degüldür muhtemel 

 

[5a] 

Pek kerem kāni bu deñlü ʿaskere ikrām ider  

Kim bu luṭfa yitmeye zer olsa mānend-i cebel 

 

Sen teʾessüf çekme Şākir işbu esrāra hemān 

Virmiş iḥsānı ḳadar iḥsānı ḫallāḳ-ı ezel 

temmet 

 

mefāı ̇̄ lün / mefāı ̇̄ lün /mefāı ̇̄ lün / mefāı ̇̄ lün  

Yine Bükreşde bir beg var kim çoḳ erleri vardur 

Bu Eflāk ḫākin ḥıfẓ itmege ʿaskerleri vardur 

 

Anıñ elṭāfın gūş eyleyüp geldi nice kişiler 

Ne milletden suʾāl eyler iseñ leşkerleri vardur 

 

Bisāt-ı sofra-i niʿamı küşāde niʿmet mebz̠ūl 

Virir kāma teleẕẕüẕ ḥulve-i sükkerleri vardur 

 

Mezı ̇̄ d itsün hemān gencı ̇̄ nesinde pür olan mālı 

Ḫüdā virmiş ʿaṭāya kenz-i sı ̇̄m ü zerleri vardur 

 

ʿAṭā olmış aña tūġ-ı şehinşeh şān-ı meşhūre 

Dökilür ceng-i mı ̇̄ rı ̇̄ ler ne hoş mehterleri vardur 

 

Bu deñlü ʿaskere ẓābiṭ degilmiş ḥāli ḥālince 

Velākin ḫilʿata bāʿis̠ olarıñ serleri vardur 

 

Müsemmāsı Niḳola Beg müdebbir Şākirā ṣaf ṣaf 

Yedi beste ḥużūrunda ṭurur çākerleri vardur 

temmet 
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fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Rūz-ı zı ̇̄ bā mı ̇̄ rmı ̇̄ rāna bu rūz-ı intiḫāb 

Rāh-ı ʿisı ̇̄ de tazarrūʿ eyledi mı ̇̄ r ü cenāb 

 

Herkes inkār eylemez iḳrār ider Meryem Ana 

Naḳdi oldı yehūdı ̇̄  ḳavm lāyıḳdur ʿaẕāb 

 

Bir meşhūruñ Niḳola ismine uyġun gelir 

Rūz-ı Niḳolayı ʿacāyib sāzkār şāfı ̇̄  cevāb 

 

Ey begim bu yevm ḫandı ̇̄ diñ saña yevm-i ferḥ 

Ḫādim-i ḳurbuñ feşān itsün begüm ab-ı gülāb 

 

Sı ̇̄m-i mücmerle derūnı bezmiñe iḥrāḳ ola 

ʿIṭr-ı ʿanber būyı geçsün tā dimāġa müşg-nāb 

 

Pādişāh-ı kişver-i İslāmiyāne nuṣrete 

Kendi rāhıñla ḫüda itsün duʿāñı müstecāb 

 

Şākirā evṣaf-ı tām olmaz anıñ  leyki benim 

Budur aḳı ̇̄ dem cihānda olamayız kāmyāb 

 

mefʿūlü / fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

Ey güzı ̇̄ n-i mı ̇̄ rmı ̇̄ rān-ı şehinşāh elvedāʿ 

İz̠niñ ile yol göründi ah eyvāh elvedāʿ 

 

Niʿmetiñle ẕevḳ-yāb oldum imdi rūz-ı şitā 

Şimdi bir müddet idem efġān āh āh elvedāʿ 

 

[5b] 

Şöyle bı ̇̄ -manṣūb deşt eyler iken her gūşı 

Olmuş idi luṭf-ı iḥsānuñ baña cāh elvedāʿ 

 

Ah ḳanġı beldeye dāḫil olursam söyleyem 

Dāʿı ̇̄ -yi bı ̇̄ -çareyim zār ile ġāh gāh elvedāʿ 
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Mı ̇̄ rmı ̇̄ rān-ı zamānsın mülk-i Eflāḳa begim 

Sizlere didirmesün Eflāḳa Allah elvedāʿ 

 

Nevbahār-ı eyyām gelsün erleri medḥ itmege 

Gerçi Şākir itdi ammā size bu māh elvedāʿ 

 

ḳaṣide 

mefāı ̇̄ lün / mefāı ̇̄ lün /mefāı ̇̄ lün / mefāı ̇̄ lün  

Şükūh-ı şevket ʿabdülhamı ̇̄ d ḫānı gel ey ḫānede[?] 

Edı ̇̄ bāne kerem ḳıl medḥ-i evṣāf ile maʿnāda 

 

Ḳıralı heft[?] maḳhūr eyleye itse bir enfāsı 

Yedi fevz [ü] felāḥı yāver-i tevfı ̇̄ ḳ-i mevlāda 

 

Biḥāmd ḳuvvet-i ḳatṭāb-ı feyż itmiş aña feyyāz 

Yedi ḳutbuñ ola tā ḳuvveti anda “جو شراده” 

 

ʿAceb mi ḍarb-ı tı ̇̄ ġinden helāk olsa ḳıralı heft[?] 

Ki her bir evliya ḳuvvetlidir anlardan aḳvāda 

 

Anıñ ceng-i hümāyūnunda nice zār zār iñiler 

Muḥarirler ide taḥrı ̇̄ r bir ġazāsın resm ṭuġrāda 

 

Zamāna12 ḥı ̇̄ le-i rūbāh ile ġālib idi ammā 

Görir Rusyalı şimden gerü maġlūb rüyāda 

 

Yedi beyt ile icmālen işāret eyledüm ammā 

Mufaṣṣal eylemek mümkin degül vaṣfın bu arada 

 

Daḫı kimi reʾyle maʿrūf ṣadrāʿẓama mālik 

Hemı ̇̄ şe Yūsuf-ı kenʿān ile hem-nām dünyāda 

 

Münevver ḳuvvet-i dı ̇̄ n ile pı ̇̄ şānı ̇̄  aña ḥaḳḳa 

Ṣadāret müsteḥaḳ elbetde dergâh-ı muʿallāda 

 
12 Bu kelimenin üzerinde üzeri çizili olarak ḳapudānı yazmaktadır. 
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Müdebbirdür müşār-ı bā-işān [?] āsūde ḥāl eyler 

Cihānı ʿadl u dādı eşḳiyālar şimdi aḫfāda 

 

Anıñ eyyām-ı saʿdında merām itdi sefer ḳılmak 

Güruhı Nemçeli Rusyalı efvāh-ı ifnāda 

 

Kelāmullah ile ḥaḳḳa ḥadı ̇̄ s̠iñ şeyḫülislām 

Suʾāl itdi peyām-ı maʿnı ̇̄ sin cā-yı fetvāda 

 

 baʿde didi Rusyalı Leh Nemçe çāsārı ”ازمی“

Ki var şāhenşehiñ cengi hemān olsunlar āmāde 

 

Livā-i ḥażret-i peyġamberi çekdi ġazā itdi 

Ne devletdür hücūmı Nemçede alayı tersāda 

 

Ḥudāyā eylegil ḥāṣıl benim senden münācātım 

 kaimaḳāmı temaşāda ”یسیسه رودامی چر “ 

 

Ṣadāretden efendim ṣadrāʿẓam z̠ā’l-himem-i ʿulvı ̇̄  

Daḥı bāġ-ı behişt içre ṣafālandur ḥaḳ ʿuḳbāda 

 

[6a] 

Daḥı şāhānedür anıñ ẓiḫı ̇̄  iḫlāsına bāʿis̠ 

Zihı ̇̄  devlet zihı ̇̄  şevket serı ̇̄ r-i şāh-ı vālāda 

 

Derūnı ̇̄  cān ile vaṣf eyleyem bahre ḳapudānın 

O ẓāt aḥvāl-i ʿālemden ḫabı ̇̄ r illā bu eṣnāda 

 

 ḳurretü’l-ʿaynından salar deryā kim ”مسمّی“

Ḫulūsen nāmına dirler Ḥasan Paşa müsemmāda 

 

Sefı ̇̄ d-i baḥr ile hem baḥr-i esvedde Cezāyirli 

Ġazā-yı intiḫābı söylenir her cāde deryāda 
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Daḫı berr üzre ey kilk-i “ ترم” ġazātdan yazmış 

Hemı ̇̄ şe ser-fürū eyle gel ol ḫāmem[?] temennāda 

 

Fütūhāta odur bāʿis̠ ki her eṭrāfa şāyiʿdir 

Eylemeye Mıṣr ile Ẓāhir ʿÖmer cengi nice cāda 

 

Ḥuṣūsen pādişāh-ı kişver-i ʿālempenāh ile 

Efendim ṣadrāʿzam düşmeniñ ḥaḳḳında ḥülyāda 

 

Ḳapudānı biḥār-ı ebyaż ve esved daḥı birdür 

Berāber ola ordu-yı hümāyūn bu bālāda 

 

O ẕātıñ himmet birle o ẕāta tercümān iken 

Hemişe mı ̇̄ r-i Eflāk oldı bul ismin muʿammāda 

 

Bilince ʿĀl-i ʿOs̠mān dostuna ṣıdkını şevḳen 

Kola ḳoydı neyi neyzeninden mevlevı ̇̄ -zāde 

 

Ṣadākatle metānet çün aña maḫṣūṣdur ancak 

Ġazā merdānını dilşād ider luṭfen tesellāda 

 

Bilen bildi anıñ esrārını çün ʿĀl-i ʿOs̠māna 

Ṣadāḳatle ider daʿvā degildür ġayrı daʿvāda 

 

Olur ḫuḍḍām-ı ẓāhir pādişāh-ı Āl-i ʿOs̠māna 

Daḥı iʿcāza meyl imiş derūnı rāh-ı ʿisāda 

 

Ṣıyānet itmedür ḳaṣdı bu Eflāḳı bilā-şübhe 

Ḳamu zı ̇̄ b-i ṣadāḳatdür merām-ı pāk-ı fehvāda 

 

Sürūr ile geçe eyyām-ı şāhenşāhıñ anlarla 

Olalar Şākirā cümle emān ḥıfẓ-ı mevlāda 

 

Mübārek bād-ı ġazāsı tı ̇̄ g ṣalıb olsun şehinşāhıñ 

Sezā şimşı ̇̄ r-i perānı aṣılıp arş-ı aʿlāda 
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Ḳamer-i ṭalʿat-ı münevverdir nigāh itse o şāhenşāh 

Cemāli pertev-i endāzı çü mirʾāt-ı cilāda 

 

Göñül ḳāṭʿ-ı ümı ̇̄ d etmez kelāmı bārı ̇̄ dir ve “ضمون” 

Fütūḥāt-ı maʿnevı ̇̄ si sūre-i innā fetahñāda 

 

Füzūn-ı ʿömr-i şevketle ola şāhenşaha her devrān 

Niyāzım bu eman ḥażret-i  bār-ı teʿālā[da] 

 

Ne bir yirde ne vardur milket-i hindiñ mülūkunda 

Anın zı ̇̄ b-i iḥtişām-ı şevket ḥaḳḳā ne dārāda 

 

Kibār-ı devletiñ bezminde eks̠erdir ẓarı ̇̄ f ü ʿārif 

Ne ḥadem ʿarż-ı ikmāl eyleyem elḳāb-ı imlāda 

    temmet 

  

[6b] 

Mavroyan begiñ emrinde ḳāʾim 

Ṣāḥib-i ṣadāḳat Düzoġlı Serdār 

Ki alır işin görende dāʾim 

Murādın virsün ol ġanı ̇̄  settār 

 

Niḳola bege seyr ile ḫüdā 

Merāmınca serdār eylemiş iʿṭā 

Eflāḳ mülküne müsteḥaḳ hālā 

Bulmış anları ol ġāzi hünkār 

 

Düzoġlı Serdār söyle adını 

Ḥaḳ baġışlasun hep evlādını 

Şānına gūş iden dil feryādını 

Disünler vaṣfına mānend-i gülzār 
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Rüsūm-ı deryā yazar ḥartada 

Ḳapucı lāzım elbet Puruṭ’a da 

Āferı ̇̄ n aña Serdār ..... 

Eylemem ḥaḳḳın ben anıñ inkār 

 

Sevdi Şākiri sözimiñ saġı 

İtdi ʿāḳıbet begiñ çerāġı 

Ṣafā meclisi olsun ṭuraġı  

Eyleyem luṭfını dāʾimā iḳrār 
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Etik Beyan ve Açıklamalar: 
1.   Bu makalenin yazar(lar)ı, etik kurul iznine gerek olmadığını beyan etmektedir.  
2. Bu makalenin yazar(lar)ı, araştırma ve yayın etiği ilkelerine uyduklarını kabul 

etmektedir. 
3. Bu makalenin yazar(lar)ı, kullanmış̧  oldukları resim, şekil, fotoğraf gibi bütün 

belgelerin kullanımında tüm sorumlulukları kabul etmektedir.  
4.   Bu makalenin benzerlik raporu bulunmaktadır. 

 

- - - - - - - - - - - - - - - - 

 

Extended Summary 

This study explores a set of ten Ottoman Turkish poems written by an otherwise unknown poet using the pen 
name Şakir, primarily addressed to Nikola Mavroyani, the Phanariot prince of Wallachia (Eflak) in the late 

18th century. These poems, preserved in the Ottoman Archives under C.MF. 71–3538, serve as a literary 

testimony to historical events, particularly the Russo-Ottoman War of 1787–1792, and reflect the complex 

socio-political environment of the time. Although these poems are not sufficient to be considered full historical 

documents on their own, they intersect meaningfully with known archival materials and provide a literary 
perspective through which to understand the period’s values, alliances, and tensions. Nikola Mavroyani was 

from the Greek island of Paros and advanced through the Ottoman administration due to his linguistic skills 

and ties to influential figures like Cezayirli Gazi Hasan Pasha. Initially a translator, Mavroyani was later 

appointed Voivode of Wallachia, where he was responsible for defending the region during the Ottoman-

Russian War. His leadership was characterised by both loyalty to the empire and controversial decisions that 
caused unrest among locals. Ultimately, he was accused of misconduct and, despite his previous loyalty, was 

executed following an imperial decree. Although Mavroyani governed for only four years during wartime, 

poet Şakir seems to have sought his patronage at that time. There is no biographical data on Şakir, but the 

internal evidence of his poems indicates he was a travelling poet who arrived in Wallachia from elsewhere. 

One poem even features the refrain “elveda” (farewell), hinting at his departure from the region, probably 
amid the political turmoil following Mavroyani’s fall. He then appears to have moved to Istanbul, where he 

composed a panegyric for Sultan Abdulhamid I shortly before his death in 1789. Şakir's poems, written in a 

blend of folk-style quatrains and more elaborate classical forms such as ghazals and a qasida, offer insights 

into historical and political events. One poem references the combined Austrian-Russian attack on Ottoman 

territories in 1787, applauding Mavroyani’s military leadership and loyalty to the Ottoman Empire. The 
frequent mention of terms like sadakat (loyalty) and şecaat (bravery) emphasises Mavroyani's regarded 

virtues, which are reflected in archival records. Another poem describes Mavroyani’s naval initiatives, 

referencing boats and potential military actions in the Danubian region. A particularly notable example is a 

poem Şakir wrote after receiving a gift of a squirrel-fur coat from Mavroyani. This gift inspired a technically 

sophisticated muvaşşah ghazal, written in an acrostic style with the letters spelling out Mavroyani’s name—
an unusual literary form rarely seen in such political contexts. This reveals both Şakir’s literary skill and the 

significance he attributed to Mavroyani’s gesture. Şakir’s poems also include references to logistical and 

economic details that align with established historical facts. One poem mentions the crucial role of cities such 

as Iashi and Bucharest in supplying food to Istanbul, a point supported by Ottoman records. Another passage 

refers to severed heads sent to Istanbul as trophies—likely referencing Mavroyani’s capture of Austrian 
soldiers, a documented event. The final qasida is dedicated to Sultan Abdulhamid I and praises not only the 

sultan but also prominent statesmen like Cezayirli Hasan Pasha and, indirectly, Mavroyani himself. Şakir 

subtly weaves a narrative that extols Ottoman virtues while justifying Mavroyani’s role in imperial service. 

The qasida includes references to regional figures such as Zahir al-Umar, a local rebel defeated by Hasan 

Pasha. The language of the poems varies according to genre. While the quatrains reflect a simpler, more 
vernacular style typical of Turkish folk poetry, the ghazals and qasida incorporate more Arabic and Persian 

vocabulary, aligning with classical Ottoman poetic traditions. This hybrid style places Şakir's work at the 

crossroads of Divan and folk literature. Although he employs elements of high literature, Şakir uses local 
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expressions and references to contemporary events and figures, which make his poems more historically 

rooted and accessible. Although Şakir’s literary identity remains ambiguous—whether he was a Divan poet 

incorporating folk elements or a folk poet experimenting with classical forms—his poems provide valuable 
insights into the literary culture of the late 18th century Ottoman periphery. His works act as indirect witnesses 

to historical events and imperial ideologies, demonstrating how poetry could serve as both praise and political 

commentary. In conclusion, Şakir’s limited but rich corpus demonstrates how poetic works can enhance our 

understanding of the sociopolitical landscape of the Ottoman Empire. The poems’ blend of classical and folk 

elements, along with their engagement with real events and figures, make them noteworthy both as literary 
creations and as supplementary material for historical analysis. While further literary or archival discoveries 

would be necessary to fully assess their historical value, these ten poems provide a rare and valuable case 

study at the intersection of literature and political history. 

 


